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บัญญัติ
[บันหฺยัด] น. ข้อความที่ตราหรือก าหนดขึ้นไว้เป็นข้อบังคับ เป็นหลักเกณฑ์ หรือเป็น
กฎหมาย เช่น พระราชบัญญัติ พุทธบัญญัติ บัญญัติ ๑๐ ประการ. ก. ตราหรือก าหนดขึ้น
ไว้เป็นข้อบังคับ เป็นหลักเกณฑ์ หรือเป็นกฎหมาย เช่น บัญญัติศัพท์ บัญญัติกฎหมาย. 
(ป. ปญฺ ตฺติ).

(พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.๒๕๕๔)



ทับศัพท์
ว. ที่เขียนค าของภาษาหนึ่งด้วยตัวอักษรของอีกภาษา
หนึ่งโดยวิธีถ่ายเสียงและถอดอักษร เช่น ค าว่า 
computer เขียนทับศัพท์เป็น คอมพิวเตอร์.

(พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.๒๕๕๔)



บัญญัติศัพท์ คือ ก าหนดเป็นหลักเกณฑ์
ในการสร้างศัพท์ สิ่งที่ได้คือ ศัพท์บัญญัติ 
นั่นคือค าทีส่ร้างขึ้นตามเกณฑ์

ค าทับศัพท์ คือ ค าที่เขียนภาษาหนึ่งด้วย
ตัวอักษรของอีกภาษาหนึ่งโดยวิธีถ่าย
เสียงและถอดอักษร



ค ำยืม
ค ายืม คือศัพท์ที่ไม่ได้มีอยู่แต่เดิมในภาษา แต่
เป็นค าศัพท์ใหม่ที่น าเข้ามาจากภาษาอื่นด้วย
ความจ าเป็น เนื่องจากขาดค าที่จะใช้แสดง
ความคิดใหม่ ๆ หรือเรียกสิ่ งใหม่  ๆ หรือ
เนื่องจากนิยมค าในภาษาอื่นทั้งที่มีค าใช้แล้วใน
ภาษาของตน

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2557 : 272 อ้างถึงใน 
นิตยา กาญจนะวรรณ, 2564 : 103)



ค ำยืมแบบทับศัพท์
loanword proper

ค ำยืมแบบผสม
Loan blend

ค ำยืมแบบแปล
Loan translation

ค ำยืมแปลง
Loan shift

ชนิดของค ำยืม



หลักเกณฑ์กำรบัญญัติศัพท์
ของรำชบัณฑิตยสถำน

- พลตรี  พระ เจ้ า วรวงศ์ เ ธอ  กรมหมื่ นนราธิ ป        
พงศ์ประพันธ์

- “การเข้าถึงประชาชนจะใช้ภาษาอังกฤษมิได้ เพราะ
ศัพท์ภาษาอังกฤษยังไม่สามารถแทรกซึมเข้าไปใน
ความนึกคิดของคนไทยในขณะนั้น ทางที่ดีที่สุดคือ
การใช้ค าไทย ถ้าหาค าไทยไม่ได้ก็อาจจะอาศัยค า
บาลีสันสกฤตที่มีใช้อยู่ในภาษาไทยแล้วได้”

(Wan Waithayakorn, 1970 : 33 - 38 อ้างถึงใน
นิตยา กาญจนะวรรณ, 2564 : 103)



สรุป
- ถ้าศัพท์ใดคิดค าขึ้นใหม่ได้ ให้ใช้ค า

ไทย
- หาก ไม่ มี ค า ไ ทย ให้ ห าค า บ าลี

สันสกฤตที่มีใช้อยู่แล้ว มาสร้างเป็น
ศัพท์ใหม่

- หากไม่มีค าไทยหรือบาลีสันสกฤตที่
เหมาะสม จึงใช้วิธีทับศัพท์





“การใช้เท่านั้นจะเป็นเครื่องตัดสินว่า 
ศัพท์ใดใช้ได้ ศัพท์ใดควรแก้ไข”

พลตรี พระเจ้าวรวงศ์เธอ กรมหมื่นนราธิปพงศ์ประพันธ์

ราชบัณฑิตยสถานมักเลือกภาษาที่เป็น
แบบแผน หรือใช้ค าบาลีสันสกฤตที่คนไทยทั่วไป
ไม่คุ้น และหลีกเลี่ยงการทับศัพท์ เหตุนี้เองจึง
เกิดข้อขัดแย้งในหมู่ผู้ใช้ภาษาไทยรุ่นใหม่



ทับศัพท์



ปัญหำกำรทับศัพท์ 
1.ค ายืมภาษาอั งกฤษในพจนานุกรม ฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน มีอยู่ประมาณ 600 ค า
2.ค าเหล่านั้นมีความลักลั่นทั้งการใช้พยัญชนะ 
สระ วรรณยุกต์
3.กา ร ไหลบ่ า ขอ งศั พท์ ค อมพิ ว เ ตอ ร์ แ ล ะ
เทคโนโลยี
4. ความขัดแย้งระหว่างการใช้ภาษาของคนทั่วไป
กับราชบัณฑิตยสถาน
5.ความขัดแย้งในหมู่ใช้ภาษาทั่วไป
6.ความแตกต่างระหว่างเสียงในภาษาไทยกับ
ภาษาอังกฤษ



ปัญหำกำรทับศัพท์(ต่อ) 
7.ความขัดแย้งในการออกเสียง
8.ความขัดแย้งในการใช้ศัพท์ภาษาต่างประเทศ
9.ความเปลี่ยนแปลงของฝรั่งเศส
10.การทับศัพท์ภาษาอังกฤษ (พยัญชนะต้น-ตัวสะกด)
11.ความเห็นไม่ตรงกัน
12.ความบกพร่องทางการใช้ภาษา
13.ค าพ้องกับภาษาไทย



หลักเกณฑ์กำรทับศัพท์ภำษำอังกฤษ
ของรำชบัณฑิตสถำน

- เกณฑ์การทับศัพท์ครั้งแรก 
24 กันยายน 2484

- ปรับปรุงและประกาศใช้เกณฑ์ใหม่ 
26 สิงหาคม 2532

- ปรับปรุงใหม่ให้ทันสมัย
20 มิถุนายน 2546
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รำยกำรอ้ำงอิง
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